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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR RUSUOS FEDERACI-
JOS VYRIAUSYBES LAIKINASIS SUSITARIMAS DEL ABIEJJ
VALSTYBIJ PILIECIIj KELIONIIJ

Lietuvos Respublikos Vyriausybi ir Rusijos Federacijos

Vyriausyb, tnliau vadinamos Salimis,

vadovaudamosios 1991 metq liepos 29 dienos Lietuvos

Respublikos ir Rusijos Taryb Federacin~s Socialistin~s

Respublikos Sutarties d&l tarpvalstybiniq santykiu pagrindq ir

1991 mpt) liepos 29 dienos Lietuvos Respublikos ir Rusijos Tarybj

Fedpracines SocialIstin~s Respublikos Susitarimo d [ ekonominio ir

socialinio - kultirinio bendradarbiavimo su RTFSR Kaliningrado

sritimi nuostatomis,

sipkdamos supaprastinti abiejj valstybiq pilieeiq kelioniq

tvark4,

s u s i t a r 6:

1 straipsnis

Vienos valstybcs pilieeiai iva2iuoja j kitos valstyb~s

teritorij4, igva2iuoja it jos, vyksta per j4 tranzitu ar laikinai

bina joje, turidami vizF ir dokumentus, ivardintus 6io Laikinojo

sus itarimo 2 straipsnyje, jeigu kitaip nenumato gis Laikinasis

susitarimas arba kiti Lietuvos Respublikos ir Rusijos Federacijos

susitarimai.

2 straipsnis

Dokumentai, kuriais remiantis nustatoma asmens tapatyb6 ir

kuriuos Salys pripa2ista galiojaneiais keliauti tiek i vien4, tiek

j kite va]stybq, yra:

a) Lietuvos Respublikos pilieiiams:

diplomatinis pasas,

Lietuvos Respublikos pilieeio pasas,

j6rininko knygeI6 (jeigu yra ira~as Jaivo igulos nariq

s~rage arba tinkamu bidu patvirtintas igratas it jo),
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vaiko kelion~s dokumentas,

griimo pa2ym~jimas (tiktai sugritimui i Lietuvos

Respublikq vien4 kartq);

b) Rusijos Federacijos pilieliams:

diplomatinis pasas,

tarnybinis pasas,

u~sienio pasas,

j~rininko pasas (jeigu yra iragas laivo igulos nariq

sqrage arba tinkamu bfdu patvirtintas itragas it jo),

grtiimo patymjimas (tiktai sugritimui i Rusijos

Federacij4 vien4 karts).

Auktiau i~vardintuose Rusijos Federacijos pilie.iq

dokumentuose su TSRS simbolika turi bOti iragas ar gyma apie

Rusijos Federacijos pilietybq.

Naujq dokumenttl ivedimo atveju Salys informuos apie tai viena

kite diplomatiniais kana]ais, bet ne voliau kaip prieg 20 dienq

iki dokumentq isigaliojimo, kartu perduodant ne matiau kaip tris

iformintus kiekvieno dokumento pavyzd~ius.

3 straipsnis

Vienos valstyb~s piliediai ivatiuoja j kitos valstyb~s

teritorij4 ir i~vyksta it gios teritorijos per sienos per6jimo

punktus, atidarytus tarptautiniam ar dvigaliam keleiviq eismui.

4 straipsnis

Vienos valstyb6s pilieeiai, b6dami kitos valstyb6s

teritorijoje, privalo laikytis valstybs, kurioje jie yra,

istatymq ir kitq teis~s aktq.

5 straipsnis

Vienos 'alstyb~s pilietiai, nor~dami gauti kitos valstybos

viz4, privalo pateikti jos diplomatinei atstovybei ar konsulinei

istaigai nustatyta tvarka iformint4 kvietimq, gaut4 it atitinkamo

priimaneiosios valstybds juridinio ar fizinio asmens, iskyrus

atvejus, numatytus giame Laikinajame susitarime.
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6 straipsnis

Kvietimq vizai gauti nereikia §iais atvejais:

a) turint priimandios valstyb6s jgaliottjjtj instituciji

i~duot4 kelialapi j pensionate, poilsio namus, sanatorij4 ar kit

sveikatingumo istaig4, esan-i4 kitos valstyb6s teritorijoje;

b) turint turistini kelialapi (vauderi), i~duot4 Lietuvos ar

Rusijos turizmo organizacijq arba jq partneriq, teistai

utsiimanliq tarptautiniu turizmu, ir patvirtint4 priimandiosios

valstybds turizmo organizacijos;

c) turint patvirtinantj dokument4, kad piliediui priklauso

nekilnojamas turtas arba toks turtas nuomojamas pagal ilgalaikq

nuomos sutartt (ilgiau negu 6 m~nesius) yra kitos valstyb6s

tpritorijoje;

d) kai bOtina igyvendinti paveld~jimo teisq - pateikus

dokument4, patvirtinanti palikimo gavim kitos valstyb6s

teritorijoje.

7 straipsnis

Neatiddliotinais humanitarinio pobOdgio atvejais

kompetentingos abiejq valstybiq institucijos i6duos nemokamas

vizas per 24 valandas. Tokie atvejai yra:

a) kai vykstama aplankyti sunkiai serganio ieimos nario ar

artimo giminai0io, arba dalyvauti §eimos nario ar artimo

giminaiJio laidotuv~se, pateikus tai liudijantj dokument4,

patvirtintq it Lietuvos pus~s - gydymo istaigos ar Lietuvos

Respublikos Migracijos departamento prie Vidaus reikalij

ministerijos tarnybq, it Rusijos pus~s - gydymo istaigos ar

Rusijos Federacijos Vidaus reikalq ministerijos organo, arba

diplomatiniais kanalais gautais pranegimais;

b) kai vyksta asmenys, kuriems reikia skubios medicinin6s

pagalbos, arba sunkiai sergantys asmenys, turintys kompetentingtj

organtl i~duotus ir skubaus iva2iavimo 3 kitos valstyb~s teritorij4
btinybq patvirtinaniius dokumentus;

c) kai vyksta asmenys, lydintys tio straipsnio b) punkte

nurodytus asmenis, ir turintys dokument4, patvirtinanti ligonio

lyd&jimo batinum4;

d) kai vykstama suteikti pagalb4, likviduojant stichiniq

nelaimi , katastrof' ir epidemijq padarinius;
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e) kai lydimi humanitarin~s pagalbos kroviniai, pateikus

dokumentus, iformintus pagal priimaniosios valstyb~s galiojanaius

istatymus.

8 straipsnis

Abiejtj valstybii4 kompetentingi organai i~duos daugkartines

vizas, galiojanlias vienerius metus, asmenims, turintiems artimus

giminaiZius, nuolat gyvenan~ius priiman~ios valstyb~s

teritorijoje, pateikus §iq giminai~iq kvietimus, patv'irtintus

pagal tos valstyb~s istatymus.

9 straipsnis

Lietuvos Respublikos piiieliai, nuolat gyvenantys Rusijos

Federacijos teritorijoje, ir Rusijos Federacijos pili'e.iai, nuolat

gyvenantys Lietuvos Respublikos teritorijoje, vyksta j valstybq,

kurios pilie~iai jie yra, ir grijta j nuolatinq gyvenam~j4 viet4

be vizi1 .

Rusijos Federacijos pilie~iai, turintys "Teisds i Lietuvos

Respublikos pilietybq i~saugojimo pa~ymjim4" ir jtj Seimos nariai,

ira~yti j Aj pa~ym~jim, vyksta j Lietuvos Respublikq be vizq.

10 straipsnis

Vizq relimas netaikomas giems asmenims:

a) civilinds aviacijos 16ktuvq igulq nariams, pateikus iragus

generalin~je deklaracijoje (skrydtio u2duotyje);

b) jfrij ir upiq laivq iguij nariams, jei yra iragas laivo

igulos nariq sara~e arba tinkamu b~du patvirtintas itragas ig jo;

c) gele~inkeliq traukiniq, refri2eratoriq ir lokomotyvq

brigad4 darbuotojams, pateikus darbuotojq s~ragus ir mar~rutq

lapus, patvirtintus kiekvienam reisui;

d) autotransporto priemoniq ekipa~ams (ne daugiau kaip 2
lmon~s), iskaitant ir vykstandius tranzitu, esant Saliq

kompetenting| institucijq leidimams, i~duotiems pagal 1993 metU

lapkrieio 18 dienos Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s ir Rusijos

Federacijos Vyriausybes Susitarim4 d~l tarptautinio susisiekimo

automobiliais.

Vol. 1900, 1-32378



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1995

11 straipsnis

Salys abipusi~kumo pagrindu ut vizq igdavim4 taikys

konsuliniq mokesit lengvatas.

Konsulinis mokestis u2 vizq idavim nebus imamas it:

vienos valstyb~s pilie~iq, besimokandi4 valstybin~se

auk~tosiose ir vidurin~se mokymosi istaigose, esandiose kitos

v-alstyb~s teritorijoje;

asmenq, vykstandiq pagal dvigaliuose

tarpvyriausybiniuose susitarimuose numatyt4 pasikeitim4 mokslo,

technikos, 9vietimo, kultOros, meno ir sporto srityje;

asmen, vykstanli aplankyti artimq giminailiq kapu, ir

turineiq dokument4, patvirtinanti laidojimo viet4;

vaikq iki 16 mete.

12 straipsnis

Hiekvienos valstyb~s kompetentingos institucijos,

nepranegdamos atsisakymo prie~as~iu, turi teis neleisti iva2iuoti

kitos valstybds pilieeiams arba apriboti jtj laikino buvimo laik4

savo teritorijoje.

Kiekviena valstyb6 bes~lygigkai ir bet kuriuo laiku priims

savo pilietius, kuriems bus pasiilyta prie§ Iaik4 ivykti it kitos

valstybds arba kurie bus deportuoti.

13 straipsnis

Salys turi teisq taikyti §io Laikinojo susitarimo laikinus

apribojimus, sustabdyti jo ar jo dalies galiojime, jeigu tai

bftina valstyb~s saugumo interesams, viegosios tvarkos

u2tikrinimui ar gyventojq sveikatos saugumui. Salys turi

nedelsdamos diplomatiniais kanalais informuoti viena kite apie

tokiq priemoni jvedim4 ir panaikinim4.

14 straipanis

Salys, esant bOtinybei, paeiliui Vilniuje ir Maskvoje rengs

konsultacijas dl gio Laikinojo susitarimo ir kitq su juo

susijusiq klausimq vykdymo.
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15 straipsnis

Atskiros nuostatos, susijusios su Rusijos Federacijos

Kaliningrado sritimi, d~l abiejq valstybij pilie,-iq kelioniu yra

aptariamos Protokole, kuris yra §io Laikinojo susitarimo

neatskiriama dalis.

16 straipsnis

Salims susitarus, gis Laikinasis susitarimas gali bjti

pakeistas ar papildytas. Tokiu atveju pataisos isigalioja nuo

apsikeitimo notomis dienos.

17 straipsnis

Sis Laikinasis susitarimas isigalios pra jus 30 dienq nuo tos

dienos, kai Salys apsikeis notomis, patvirtinan~iomis, kad

kiekviena ig Saliq jvykd6 toje valstyb~je bOtinas jo isigaliojimo

procediras.

Jeigu viena i Saliq ketina nutraukti gio Laikinojo

susitarimo galiojim4, ji pranega apie tai kitai Saliai

diplomatiniais kanalais. Laikinasis susitarimas nustoja galioti 90

dienq nuo atitinkamos notos gavimo.

Sudaryta Maskvoje 1995 metU vasario 24 dien4 dviem

egzemplioriais lietuviq ir rusq kalbomis, abu tekstai turi vienod

gal iE.

Lietuvos Respublikos Vyriausybes Rusijos Federacijos Vyriausybes
vardu: vardu:
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR RUSIJOS FEDERACIJOS
VYRIAUSYBES LAIKINOJO SUSITARIMO DEL ABIEJI VALSTYBIIJ
PILIECIV KELIONI V PROTOKOLAS

Siekdamos supaprastinti abiejq valstybiq atskirI kategorijil

pilieeiq ke]ioniq tvarkq, vis1j pirma susijusi4 su Rusijos

Federacijos Kaliningrado sritimi,

Salys s u s i t a r 6:

1. Remiantis s~ragu, pateiktu diplomatiniais kanalais,

Rusijos Federacijos pilie'iai, kuriq Aeimos laikinai gyvena

Lietuvos Respublikoje, jvaiuoja I Lietuvos Respublik4, tur~dami

daugkartines nemokamas vizas, i~duotas Lietuvos Respublikos

konsulin~se istaigose.

Rusijos Federacijos pilieeiai - giq asmenj, nurodyt4 aukViau

min~tame s~rage, geimq nariai, laikinai gyvenantys Lietuvos

Respublikoje - gaus nemokamas daugkartines vizas Lietuvos

Respublikos Migracijos departamente prie Vidaus reikaltq

ministerijos.

2. Lietuvos Respublikos pilie~iai, pateikq dokumentus,

nurodytus Laikinojo susitarimo 2 straipsnyje, gali ivagiuoti i

Rusijos Federacijos Kaliningrado sriti, vykti per j4 tranzitu ir

bOti Jos teritorijoje iki 30 dientl be vizos.

Rusijos Federacijos pilie'iai, nuolat gyvenantys Rusijos

Federacijos Kaliningrado srityje, pateikq vidaus past su 2yma apie

nuolatinq gyvenamgj4 viet4 Kaliningrado srityje arba u~sienio pasq

su tyma ar jd~k]u, patvirtinanZiu nuolatinq gyvenamqj4 viet4

Kaliningrado srityje, gali iva~iuoti i Lietuvos Respublik4, vykti

per j4 tranzitu ir bOti jos teritorijoje iki 30 dienq be vizos.

Vaikai iki 16 metki, neturintys savo u~sienio paso, privalo

bOti iragyti savo tevtl pasuose ir turti gimimo liudijimus.

3. Lietuvos pus6 netrukdys Rusijos Federacijos pilie~iams ir

kitiems asmenims be vizq vykti per Lietuvos Respublikos teritorij4

tranzitu Kenos - Kybartq ir Turmanto - Kybartq kryptimis,

vykstantiems tiesioginio susisiekimo traukiniais it Rusijos

Federacijos j Rusijos Federacijos Kaliningrado sritt ir atgal.
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Jeigu ie traukiniai sustos Lietuvos Respublikos

teritorijoje, pasq ir muitinds kontrol- bus vykdoma paprasti

tiems Rusijos Federacijos pilie4iams ir kitiems asmenims, kurie

i~lips tokiuose sustojimuose.

Rusijos Federacijos pilie,.iai ir kiti asmenys, neiglipantys

Lietuvos Respublikos teritorijoje, vyksta pagal u2sienio keliones

dokumentus arba asmens dokumentus.

4. Ypatingq situacijq atveju (katastrofq, stichiniq nelaimiq,

sugedus traukiniui, gele~inkelio irenginiams, smarkiai pablog~jus

keleivio ar su juo esandio nepilnamedio vaiko sveikatai ir pan.),

privertusiq keleivius i.1ipti it traukiniq, nurodytq Sio

Protokolo 3 punkte, Lietuvos pus6 nelaikys tokiq keleiviq buvimo

Lietuvos Respublikos teritorijoje §io Protokolo ir vidaus teisLs

pa~eidimu, bet pad~s tokiems keleiviams toliau tqsti kelionq net

ir kitomis transporto priemondmis.

Kitais atvejais, traukinij, nurodytq Sio Protokolo 3 punkte,

keleiviai, pa2eidq tranzito per Lietuvos Respublikos teritorijq

taisykles, atsako pagal jos istatymus.

Rusijos pus6 isipareigoja priimti tokius asmenis i

traukinius, vykstan.ius it Lietuvos Respublikos teritorijos j

paskyrimo ar igvykimo punktus, pagal sura~yt4 pa2eidimc aktQ.

5. Salys bendradarbiaus, uttikrinant tranzito tvark4 ir tqs

derybas d~l automobiliq transporto vykimo re2imo supaprastinimo.

Sis Protokolas yra neatskiriama Laikinojo su~itarimo dalis,

sudarytas dviem autentigkais egzemplioriais, kiekvienas it jq

lietuviq ir rusq kalbomis, abu tekstai turi vienod4 gali4.

Lietuvos Respublikos Vyriausyb&s Rusijos Federacijos Vyriausybes
vardu: vardu:
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BPEMEHHOE COFJIAUlEH14E ME)KAY HPAB14TEJIBCTBOM JIHITO-
BCKO1I PECHYIIyl4KI4 m IIPAB14TEJ1BCTBOM POCC14FICKOPI
DEAEPAUI1414 0 B3AH4MHBIX 1IOE3aKAX FPA)KaAH

noaBV~eflbCTBO flWTOBCKO Pecny6wMKW m npaBWTeflbCTBO POCCARCKOR

enepaum, MMeHyeMbie B 1faflbHeIWeM CTOPOHaMm,

DYKOBOLICTBY9Cb fnonweHMMM flOrOBOPa o6 OCHOBaX

MeKrocYfaDcTBeHHbX OTHOweHlMI Memy f1MTOBCKOR Pecny6nMKoR W

POCCiCKOQ COBeTCKOR OenepaTMBHOR CouwanMcTrqecKoR Pecny6nMKoR OT

29 miong 1991 rona w CornaweHAS Me~)liy flATOBCKOR Pecny6nwKoR W

POCCARCKOR COBeTCKOQ eeDaTMBHOR CouwanmCTwqecKo Pecny6nmWKNO 0

COTyQYHw'eCTBe B 3KOHOMMVecKoM M coumaflbHO-KynbTYPHOM Da3BWTMW

KanMHWHrnanCKOR o6nacrw PC$CP OT 29 wiom 1991 rona,

CTpeMSCb ynpOCTMTb noPflOK B3aWMHbIX noe3DOK rDa)KnaH onox

rocynaPCTB,

cornacMncb o cneyileM:

CTaTbfl I

rpa*,naHe OflHloro rocynaoCTBa Bbe3KaOT, Bbie3x al0T, cneyioT

TPaH3WTOM M BpemeHHO npe6bIBaIOT Ha TeQQMTOWW wpyroro rocycapcTBa

no B143aM m nP Haw4mm £OKyMeHTOB, neoeqcJeHHbIX B CTaTbe 2

HaCTopwero BoemeHHoro cornaweHMS, ecnm MHOe He orOBaPDBaeTc9

HaCTOP u1m BpemeHHbIM cornaweHwem nml npyrMm cornaweHMFIM Memfly

fMTOBCKOR Pecny6njiKOR M POCCWRCKOR (eaepaumeR.
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CTaTb1 2

ROKyMeHTaMm, YDOCTOBepioUMmm nHOCTb rpaxnaH w npQ3HaBaeMbIMW

CTODOHaMw nekCTBWTenbHbIMW a1W B3aWMHblx noe30oK, SBflIIOTCq:

a) upl rpawnaH lWTOBCKON Pecny6nwKM:

DunfOMaTwqecKw nacnopT;

nacnopT rpa)naHAHa flTOBCKO Pecny6nlKl;

KHW)IKa MOPSKa (npQ HaDWHA 3anlAcW B CYDOBON

Hanne)aumM o6Pa3OM 3aBeoeHHO BblnCKIA 13 Hee);

£IOKyMeHT nyTeweCTBVS pe6eHKa;

CBmneTenbCTBO Ha BO3BPaeHme (onl BO3BPaUieHMFI B

Pecny6nMKy OAH a3).

b) 0ns rPamfaH POCC6ICKOO eepauw:

nmnnoMaTmweCK* nacnoPT;

Cuy~e61Hbl nacnoPT;

3arpaHqHbl0 nacnopT;

nacnOPT MODOKa (nPW HaWHMM 3anWCW B CyDOBOA

HannewauM o6Qa30M 3aBePeHHOA BblnCK1 A3 Hee):

ponm nm6o

flWTOBCKYO

DomI fl60

CBmneTeflbCTBO Ha B03BpamueHwe (,am BO3BPauieHMS B POCCACKYiO

0enepaum O1H pa3).
YKa3aHHbe 11OKyMeHTbl wns rpanaH POCCIACKOA Deeaumm c

CWMBOJWKOO CCCP l0fl*IHbl wMeTb 3anmcb i.J11 OTMeTKY o FPa*DaHCTBe

POCCAOCKOO Oeeeaue ;

B cnyqae BBei1eH.1l HOBbIX DOKyMeHTOB CTOPOHbl 6YYT

MH(3OpMMOOBaTb apyr npyra no LnnOMaTWIeCKAM KaHanaM He MeHee 4eM

3a 20 flHe DO WX BBeneHS C ODHOBPeMeHHbM HanpaBeHmeM He meHee 3

oIDoPMneHHbX O6Da3UOB Kamnoro AOKyMeHTa.
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CTaTbR 3

rDa naHe ODHoro rocynaPcTBa Bbe3KaOT Ha TePPWTOPIO apyroro

rocynaCTBa W Bbie3waOT C 3TO TepITOPMM qepe3 nYHKTb nponYCKa Ha

rpaHmue, OTKPblTbie nnfl Me*flyHaPOflHorO mfl 1BYCTOPOHHero

naccaMpCKoro coo6eHM.

CTaTbp 4

rpa naHe OnHOrO rocynaPCTBa BO BoeMs npe~blBaHMS Ha TePPMTOPM

npyroro rocynaPcTBa 06R3aHb co6iona 3aKOHbl M npyrme npaBOBbe

aKTbl 3Toro rOCynaPCTBa.

CTaTbs 5

rpawnaHe OnHOro rocyaapcTBa mnn nony,4eHM BM3bl npyroro

rocynapcTBa O6S3aHbl npea'bRBTb B ero nmnnoMaTqecKoe

npeflCTaBMTelJbCTBO Mfll KOHCYlbCKOe yqpeneHie npmraweHme,

oDoMmjeHHoe B YCTaHOBneHHOM nop nKe vi nonyqeHHoe OT

COOTBeTCTBypoiero IOp~nW-qecKoro WflM (3mqecKoro nmua nfPWHMaOtero

rOcynaQCTBa, 3a MCKnloqeHmeM cnyqaeB, YKa3aHHbX B HaCTORtIeM

BpeMeHHOM cornaweHMM.

CTaTbs 6

flpmraweHme nm nonyqeHMS BM3b He Tpe6yeTCR B cnyqae:

a) HawMqWiI BbIUHHO ynonHOMOqeHHbM opraHoM nP14HMamauero

rOCynaPCTBa nYTeBKW B naHCMOHaT, DOM OTibixa, caHaTOPMA Ifm WHOe

neqe6HO-O3nOPOBTenbHoe yqpemneHme, pacnofoeHHbe Ha TePPITOPMM

COOTBeTCTBpoero rOcynacTBa;

b ) Hafl~qMS TypMCTwqeCKoO nYTeBKW (Bayqepa), BbWaHHO

POCCkCKO WDW J1VTOBCKO TYPMCTwYeCKo opraH3aumeO (nm6o ee
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naPTHeoM), 3aH1MaMeIcq Me~)IyHaPODHbIM TYQW3MOM Ha 3aKOHHbIX

OCHOBaHMSX, w nODTBeD*neHAq nPDHwMaome6 TYOWCTwyeCKO opraHM3au

COOTBeTCTByowero rocyfaoCTBa;

C) BDaaeHAR HenBMMMOCTbo, npWHaneaueR FpaD)laHWHY Ha npaBe

CO6CTBeHHOCTW wnw fOnrOCO4HO (CBblwe 6 MeciueB) apeHDbI Ha

TePPATODDA noyroro rOCyaoCTBa, no noenBneHOV ynOCToBepsuouero

LaOKyMeHTa;

d ) Heo6xoDWMOCTW pea3aumm npaBa HacnenoBaHAP no

npenbSBneHWA nOKyMeHTa, nOflTBep*,aiomero nony~eHve HacnejCTBa Ha

TepDDTOPWO noyroro rOCynaDCTBa.

CTaTbA 7

B 6e3oTnaraTebH61X CnY~aRx ryMaHTaPHoro xapaKTepa

ynOflHOMO4eHHbie ooraHbI o6OwX rocyaapCTB 6yflYT BbWaBaTb 6ecnflaTHO

BM3bI B TeqeHme 24 4acOB. TaKme noe3nKw cpenm npo4Wx BK1oLaOT:

a) noe3flKW c uen6o noceweHMS TR)Keno6ODbHorO 4neHa CeMbW WDf

6m3Koro DOCTBeHHMKa, afl yLaCTMR B nOXOPOHax 4neHa CeMbW OM

6fiW3KOro QOnCTBeHHWKa no npenJh5BneHwm nODTBepDamIero flOKymeHTa,

3aBepeHHoro c NTOBCKO CTOPOHbI fJeqe6HbIM yYpe*KneHweM mw cny*6aMm

fenaDTaMeHTa mrrpaum now MWHMCTePCTBe BHYTDeHHWX nen NTOBCKO

Pecny6DMKM, c PoccvicKo CTOPOHbI neqe6HbIM y4pe1(lieHmeM ojlw OPFaHOM

MWHWCTeCTBa BHyTpeHHWX aen POCCACKO MeneDpauw, a TaKe no

M3BeuleHWRM, nOCTynaauwM no awnfloMaTM4eCKWM KaHanaM;

b) noe3Kl nMU, HY*BaOMXCR B C004HOO MelwUWHCKO nOMOUW, mfim

J1AU C TPNebIMW 3a6oneBaHHsMw npM HaM4WM DOKyMeHTOB, BbiflaHHbIX

YnOfHOMOeHH61M4 opraHamw w nOn2TBe)KaaiomiX Heo6XOMMOCTb C0O4HOFO

Bbe3na Ha TePPTOPMO apyroro rocYnaPCTBa;

C) noe3Ka4 c ueb)O COfnPOBO)leHMS MIU, ynOMRHYTbIX B nYHKTe "b"

HaCTOptueO CTaTbA, npo HanM4MM flOKyMeHTa, nOflTBepfaOlero

Heo6xojaMoCTb conDOBo*neHW 6fO bHoro;
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d) noe3flKM fl OKa3aHBs nOMOmm nQ1 flHKBVIBUIm4 nocneDCTBM

CTXI4HbX 6efICTBA , KaTaCTDOO W 3nmneMm ;

e) noe3DKM flS conpoBOfeHs rPY3a ryMaHMTaPHOA nOMOulm - no

npenrbRBneHW fnOKyMeHTOB, oDoDMneHHbX B COOTBeTCTBEM C neOCTBYIOUIMM

3aKOHOnaTenbCTBoM nDHHMameA CTODOHbI.

CTaTbs 8

YnonHoMoqeHHie opraHbI oox rocyiaPCTB 6yIyT BbrnaBaTb

MHOrOKPaTHbe BM3bl, nekCTBATenbHble B TeieHlwe OfHOrO rona, nmuaM,

MMeOIMu 6DM3KMX POaCTBeHHMKOB, nOCTOSHHO nPO)KMBauiAX Ha TePMTOPMM

npMHmMaouero rocyflaPCTBa, no noenbRBneHm npmrnaweHMA OT 3TX

POnCTBeHHMKOB, 3aBepeHHblX B COOTBeTCTBM C 3aKOHonaTenbCTBOM 3TOrO

rocynapCTBa.

CTaTbA 9

rpa)naHe fTOBCKO Pecny6nMKM, nOCTOSHHO npouoBame Ha

TeDoWTOPMM POCCMCKO $enepaumm, w rDanaaHe POCCHOCKOR Oenepaumm,

nOCTOPHHO npOm1ame Ha TePPMTOMM fMTOBCKOO Pecny6nMKA -1

OcYuieCTBRIOT noe3flKM Ha TeOPMTOpmio rocynaPCTBa cBoero rDaNKfaHCTBa

M BO3BPaaIOTCR K MeCTy nOCTOSHHOFO *MTeJlbCTBa 6e3 BM3.

roamnaHe POCCMOCKOR Oenepaumm, MMeiolume YaOCTOBepeHMS 0

coxpaHeHmm npaBa Ha rPa naHCTBO flMTOBCKOO Pecny6nlKM, a TaKwe

qneHbI X ceMeR, BHeCeHHbe B naHHOe YflOCTOBePeHme, OcymeCTB1IOT

noe3flKM Ha TeOppTOPAIO flATOBCKOO Pecny6nAKM 6e3 B13.

CTaTbR 1O

COXDaHseTCs 6e3BM3OBbI nODADOK Bbe3na:

a) neHOB 3KmnaXeK BO311YWHbIX CyflOB rpaaaHCKOO mBBaUIm nDm

HajwimLm 3ancM B reHepanbHOR neKnapaumm (noneTHOM 3anaHMM);
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b) q4neHOB 3KmnaAe MOPCKWX w De4HbIX CynOB npI HaDM4I. 3ancm

B CYDOBOA POM ADA BbilnCKM 143 Hee;

c) Da6OTHWKOB foe3flHbIX, peoDpmleDaTODHbIX A flOKOMOTIBHbX 6Dran

wene3HbX nopor no AMeHHbIM cnMCKaM A MaWPDYTHbM JIIACTaM,

YTBep laaeMblM Ha KaALIbI Pec;

d) 3Kwnae aBTOTpaHCnOPTHbX cpeIfCTB (He 6onee 2 qenoBeK), B

TOM qmcne cnelyloIli[lX TiaH3WTOM, DpW HalMVV pma3DeweHlR, BbiflaHHOrO

KoMneTeHTHbIMM opraHaMm CTOPOH B COOTBeTCTBM C CornaweHmeM Me)jfy

nPaBMTeflbCTBOM NTOBCKO Pecny6DMKM A fpaBMTebCTBOM POCCVMCKOA

Denieoaum.w 0 me)KRYHaPOIIHom aBToMo6VWnbHoM coo6uteHMMV OT 18 HOR6PR

1993 rona.

CTaTbFI II

CTOPOHbl Ha OCHOBe B3aMMHOCTw 6yLYT npMeHSTb nbrOTHbe CTaBKM

KOHCyflbCKAX C6ODOB 3a Bbinaqy BM3.

KOHCYDbCKme c6oPb 3a Bbrnaqy BA3 He 6yByT B3wMaTbCR C:

rpa)naH oniHOro rocynapcTBa, o6yqaiotumxcs B BbICJi.X A cpeJHMX

roCynaPCTBeHHbX yqe6HblX 3aBeDeHMSX Ha TePPMTOPO* npyroro

roCynaPCTBa;

fmu, cfenyiox B nopsaKe o6MeHa B o6PaCTI HaYKI, TeXHWKM,

ODma3OBaHMS, KYfbTYQbI, MCKYCCTBa m cnOPTa B COOTBeTCTBMM C

fBYCTOOOHHMMM Me~npaBMTebCTBeHHbIMM cornaweHIMM;

fnmU, noceutaox MorIlbI 613KMX POnCTBeHHMKOB, flPA HaflWM1M

DOKyMeHTa, nonTBeD9(amero MeCTO 3aXODOHeHWA;

neTeA B BO3PaCTe no 16 neT.

CTaTbfA 12

YnonHoMoqeHHie opraHbl Kawaoro rocynapcTa VMeOT npaso

OTKa3aTb roaunaHaM npyroro rocynapCTBa BO Bbe3ne 6e3 O6'b5CHeHMS
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flpm4MH OTKa3a mnl orPaHMHqTb CPOK WX BPeMeHHOrO flpe6blBaHMS Ha

CBOe TeDPPTOPMM.

Kamnoe rocyaapcTBO fnpMeT 6e3 YCJOBmR w B nm6oe BpeMp CBOWX

rPaNKnaH, KOTOPbIM 6yaeT npeonMcaHo nOKWHYTb nipyroe rOCYDaDCTBO 0

CPOKa Afnl KOTOPbie 6yflyT nenoPTAPOBaHbl.

CTaTbS 13

Kanap A3 CTOPOH vMeeT npaBO BBeCTM BpeMeHHbe orpaHqeHMS V1nM

nPMOCTaHOBMTb neRCTBve HaCTopmero BDeMeHHoro cornaweHS mnm ero

4aCTM, ecnm nono6Hbie MePb Heo6XOnMMbl nS o6ecneeHW 6e3onacHOCTM

rocynaPCTBa, oxpaHbl o6uiecTBeHHoro nopfKa MnM MfOOSb HaceneHIIR.

0 nPHSTMM M 06 OTMeHe L1aHHbIX MeD aOn*HO 6blTb He3aMelh1ITenbHO

coo6meHO npyro CTOPOHe no nmnhOMaTrweCKAM KaHanaM.

CTaTbf 14

CTOPOHb 6ynYT no meoe Heo6XO0MOCTm npOBOnMTb KOHCynbTamm

noo~epenHO B rr.BwfbHioce M MOCKBe wnn 8HaM3a xona BbInolfHeHS

HaCTOsuiero BpeMeHHoro cornaweHMS m o6cY)KlfeHMS CBS3aHHbX C 3T M

BonPOCOB.

CTaTbA I5

OTnenbHbie nonomeHMS, Kacammecs B3amMHblx noe3oK roamaH,

nPe*3e Bcero OTHOCsmwecS K KanHWHrpaacKoA o6naCT POCCMRCKOA

Oenepaum, orOBaPMBaoTCR B nPOTOKone, KOTOPblR ABnseTCR

HeOTbeMneMO qaCTbIO HaCTosilero BPeMeHHoro corilaweH.
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CTaTb; 16

HacroTuee BoeMeHHoe cornaweHme Mo*eT 6bITb 143MeHeHO MlnM

&onoflHeHO no B3aMMHO nOrOBOQeHHOCTM CTOPOH. flonpaBKM B TaKOM

cnyqae BCTynaOT B CWnY CO flHR o6MeHa COOTBeTCTByIOMMM HOTaMm.

CTaTbR 17

HacTosuiee BpeMeHHoe cornaweHme BCTynMT B cmny 4eoe3 30 IHeA
CO fHR o6MeHa HOTaMM, nODTBep)KaioMw, TO Kamnaq CTOPOHa

BbilnOflHma BHyTpmrocyaPCTBeHHbe n~oueypbl, Heo6xOlMbe nns ero

BCTynneHMS B CMDy.

B cnyqae ecnm ODHa W3 CTOPOH HaMepeHa nPeKPaTMTb aeACTBme
HaCTosuiero BpeMeHHoro cornaweHMS, TO OHa YBenOMfleT o6 3TOM npyryO

CTOPOHy no uvnnoMaT4eCKMM KaHanaM. fleCTBue BpeMeHHoro cornaweHWA
npeKpamaeTcR Ha &eBSHOCTbIO neHb nocne BPyqeHMS COOTBeTCTBpUeA

HOTbI.

CoBeoweHo B 1995 rona B fBYX

3K3eMnnspax, KaBKbIW Ha J1MTOBCKOM A DYCCKOM S3blKaX, noqeM o6a

TeKCTa mMelOT OaMHaKOByK CMy.

3a rlpaBHTeMhCTBO 3a HpaBHTJILCTBO
JIHTOBCKOrH Pecny6nx: POCCHAiCKOR 4JeaepaIH:
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UPOTOKOI K BPEMEHHOMY COFJAIIIEHI4O0 ME)KaY flPAB14TEJIbCT-
BOM JIHTOBCKOR PECHYBJH4KI4 1 HPABHTEJ~bCTBOM POCCH1-
CKOR (DEREPAU1H4H 0 B3AI4MHbIX HOE39KAX rPA)KIJAH

CTDeMSCb YnDOCTATb flODflOK B3aMMHblX noe3flOK OTaebHbIX

KaTeroclM rDa)naH o6owx rOCYflaDCTB, npeme Bcero Kacami cpc
KanDHWHroaUCKOM o6naCTA POCCMCKN (Denecaumm, CTOPOHb cornacwnImCb

o cnenyiouieM:

I. CornacHo cnMCKy, npeflCTaBheHHOMy nO fl nflOMaTmqeCKM

KaHaniaM, ramnaHe POCCWcKoO eDeneDaUMM, CeMbM KOTODbX BpeMeHHO

flOnPWBaIOT B flMTOBCKOO Pecny6nwKe, 6YIYT Bbe3NKaTb Ha ee TeDDTOPWIO

no MHOrOKQaTHbM 6ecnnaTHbIM BM3aM, nofyqeHHbIM B KOHCYbCKMX

VYDoe(LeHWRX flTOBCKOO Pecny6.nMKM.

FpatflaHe POCCWACKOA Oenepaumm - qneHb ceMeO nmu, YKa3aHHbIX B

3TOM cnMCKe, BDeMeHHO nDOCMBalume B flWTOBCKOO Pecny6iMKe, nonyLaT

MHorOK~aTHbe 6ecnnarHbe BW3b B flenaDTaMeHre Mrpaumm nom

MWHMCTeDCTBe BHYTDeHHWX flen flu1TOBCKOO Pecny6nAKM.

2. Fpa inaHe flTOBCKOO Pecny6.nMKW MOrYT BBe3KaTb, cnenOBaTb

TpaH3WTOM A HaXOnkTbCS CPOKOM nO 30 LHeO B KaDnHMHrpaCKOA o6naCTM

POCCnCKOA Oenepaumm 6e3 B43 no nOKyMeHTaM, YKa3aHHbM B CTaTbe 2

BDeMeHHOrO cornaweHWR.

rDamwaHe POCCMCKOR MeneDaum - nOCTOSHHbe MTenm

Kan.kiHHraDCKO o6faCTM POCCDOCKOR $eneoaMM MOryT Bbe3*aTb,

cnenLoBaTb TaH3ATOM i HaXOfIMTbCR Ha TeDDWTOMM flMTOBCKO

Pecny6nMKM COOKOM no 30 flHe 6e3 B43 no HaJM4MM BHYTPeHHWX

nacnopTOB C OTMeTKOO o nOCTOFHHOM MecTe )KHTenbCTBa B

KanIMHAHrpa[ICKOO o6naCTM fMl 3arPaHM4HbX nacnOPTOB C OTMeTKO A JW

BKnanbiweM, nflOTBeP)KDaioiwMM nOCTORHHOe MeCTO *MTelnbCTBa B

KankiHWHrDanCKOA o6ilaCTM.
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npW 3TOM neTW DO 16 neT, He mMeu me CO6CTBeHHOrO 3armaHW-Horo
nacnopTa, DOI)IHb 6bITb BnCac8Hbl B nacnopTa CBOAX DODWTeneA w wMeTb

cBwieTenbCTBa o powneHAW.

3. flWTOBCKas CTOPOHa He 6yneT nDenSTCTBOBaTb 6e3BW3OBOMY

TDaH3ATHOMy nDoe3ly no TeDPDTOPI1 flWTOBCKOA Pecny6nWKw no

HanpaBneHmRM KeHa-KW6apraE, TypMaHTaC-Kw6aDTaA rDa(LaH POCCWACKOO

$enepaumm w npyrwx nmU, cnenYpuix *ene3HOOPO*HbiM naccaWDCKMM

TpaHcnoPToM nMOrO coo6ueHMS W3 POCCWOCKOA Menecaumm B

KanwHWHraDCKYo odflaCTb POCCMACKO 0enepaumm W B o6paTHOM

HanoaBneH414.

B cnylae, ecnw *ene3HonopoKHbe noe3na coBepwaT OCTaHOBKW Ha

TeDI4TOQWI4 flWTOBCKOA Pecny6nMKW, nacnODTHbl A TaMOeHHbI KOHTPOb,

KaK npaBW4nO, OcyuieCTBflseTCS B OTHOeHww rpa naH PoccWAcKoA

eDepauww w flDyF14x flLU, BbICauQBaumXCS Ha 3TWX OCTaHOBKaX.

rpa)naHe POCC1CKO enepaum w nclyrwe nmua, He

BblcaQBaoButec Ha TeDDTOD1MW fMTOBCKOR Pecny6nMKM, cnexyIOT no

JOKYMeHTaM, ne0CTBTeJ1bHbIM imp noe3BOK 3a rDaHIUy, fml LOKYMeHTaM,

YDOCTOBeDROUIM 111*HOCTb.

4. B cnyqae BO3HAKHOBeH1R 'De3BblqaiHblX O6CTORTenbCTB

(KaTaCTDOO, CTWX14HbIX 6enCTBWR, HewcnpaBHOCTe *ene3HOaODO(HbIX

nyTeR, nOJOMKw nOaBM)KHoro COCTaBa, Pe3Koro yXynweHAR COCTOqHMS

3LODOBbS naccaupa vinm Haxonmerocs BMeCTe C HI4M

HecoBeDweHHopeTHero pe6eHKa m npyrmx), BbIHY)faiouiwX nacca)NQPOB

BblCaflWTbCR C noe3floB, YKa3aHHbX B nYHKTe 3 HaCTORtuero nPOTOKona,

flWTOBCKap CTOPOHa He 6yfleT PaCCMaTDABaTb Haxo)KneHwe TaKAX

nacca)mpOB Ha TeQDPTOPi flWrTOBCKOA Pecny6nIKI KaK HapyweHve

nonoweHVW HaCTOeuiero npOTOKona W cBoero 3aKOHonaTenbCTBa w 6yfleT

conevCTBoBaTb TaKwM nacca~vpaM B awlbHefteM cfenOBaHIv, B TOM

qvcnie w npyrFMM BvinaMW TDaHcnOPTa.
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B MHbIX ciy4aFx HaPYWMBWme npaBmna TDaH3MTHOrO npoe3Ra no

TePPTODAW JlTOBCKO Pecny6nviKm naccaKmpbl noe3ROB, yKa3aHH61X B

nYHKTe 3 HaCTOsiero nPOTOKona, HeCYT OTBeTCTBeHHOCTb B

COOTBeTCTBWO C ee 3aKOHojaTenbCTBOM.

POCCWMCKap CTODOHa 6epeT o6R3aTenbCTBo nDWHIMaTb TaKX fl4U

mns cneflOBaHMR C TePPDTOPMA flMTOBCKOR Pecny6nMKm noe3faM K

nYHKTaM Ha3HaqeHW5 WflM OTnPaBneHMR Ha OCHOBaHMM COCTaBneHHoro aKTa

0 HapyweHM.

5. CTOPOHbI 6yfyT COTPY.1HmLaTb B o6ecne~eHMm nopSDKa

TPaH3ATHOrO npoe3na w nporiofnaT neperoBopbI no ynpouieHvIO pewmma

nooe3aa aBTOMO6MflbHorO TpaHCnODTa.

HaCTOqIUW lpOTOKOl, RBiouRI CS HeOTbeMneMO 4aCTbIO

BpeMeHHoro cornaweHAR, COCTaBneH B aBYX nOlJlLHHWX 3K3eMn1pax,

KafbtA Ha flTOBCKOM W DYCCKOM S3blKax, npWqeM o6a TeKCTa mMelOT

OflWHaKOBYIO CMY.

3a rlpaBHTeJMCTBO 3a HpaBHTenCTBO
JIHTOBCKOA Pecny6JnKH: POccHACKorf cDefepaunH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION ON RECIPROCAL TRAVEL BY
NATIONALS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as the Parties,

Guided by the provisions of the Treaty between the Republic of Lithuania
and the Russian Soviet Federative Socialist Republic on the basis for relations of
29 July 19912 and of the Agreement between the Republic of Lithuania and the
Russian Soviet Federative Socialist Republic on cooperation in the economic and
socio-cultural development of the Kaliningrad region of the Russian Soviet Federa-
tive Socialist Republic of 29 June 1991,

In an endeavour to simplify the procedure for reciprocal travel by nationals of
the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of one State shall enter, exit, pass through in transit and temporarily
stay in the territory of the other State on visas and with the documents listed in arti-
cle 2 of this Interim Agreement, unless otherwise stipulated by this Interim Agree-
ment or by other agreements between the Republic of Lithuania and the Russian
Federation.

Article 2

The documents attesting to the identity of nationals and recognized by the
Parties as valid for reciprocal travel shall be:

(a) For nationals of the Republic of Lithuania:
- A diplomatic passport;

- A national passport of the Republic of Lithuania;
- A seaman's book (if registered in the crew list, or a duly certified extract

thereof);
- A child's travel document;

- Confirmation of return (for a single journey back to the Republic of Lithuania).
(b) For nationals of the Russian Federation:

- A diplomatic passport;

- A service passport;

I Came into force on 24 June 1995, i.e., 30 days after the Parties had notified each other of the completion of their
constitutional procedures, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. 1-31051.
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- A foreign passport;

- A seaman's passport (if registered in the crew list, or a duly certified extract
thereof);

- Confirmation of return (for a single journey back to the Russian Federation).

The aforementioned documents for nationals of the Russian Federation which
bear the insignia of the Union of Soviet Socialist Republics must have an entry or
annotation indicating that the holder is a national of the Russian Federation.

In the event that new documents are introduced, the Parties shall inform each
other through the diplomatic channel at least 20 days prior to their introduction and
at the same time send at least three registered copies of each document.

Article 3

Nationals of one State shall enter and exit from the territory of the other State
through border crossing points open to international or bilateral passenger traffic.

Article 4

Nationals of one State, during their stay in the territory of the other State, must
comply with the laws and other legal regulations of that State.

Article 5

Nationals of one State, in order to obtain a visa from the other State, must
present to the diplomatic mission or consular establishment of that State an invita-
tion drawn up in the prescribed form and issued by an appropriate individual or
body corporate of the receiving State, except for the cases indicated in this Interim
Agreement.

Article 6

An invitation shall not be required for the purpose of obtaining a visa in the
following cases:

(a) When the person concerned is in possession of a pass issued by an autho-
rized body of the receiving State for a boarding school, rest home, sanatorium or
other medical or health establishment situated in the territory of the State con-
cerned;

(b) When the person concerned is in possession of a tourist voucher issued by
a Russian or Lithuanian tourist organization (or a partner thereof) which is legiti-
mately engaged in international tourism, and confirmed by the receiving tourist
organization of the State concerned;

(c) When the person concerned is in possession of immovable property either
belonging to the national in his own right or under a long-term (over six months)
lease in the territory of the other State, upon presentation of a document attesting
thereto;

(d) When the person concerned needs to exercise the right of inheritance, upon
presentation of a document confirming receipt of a legacy in the territory of the other
State.
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Article 7

In urgent humanitarian cases, the authorized bodies of the two States shall issue
visas free of charge within 24 hours. Such travel shall include, inter alia:

(a) Travel for the purpose of visiting a family member or close relative who is
seriously ill, or to attend the funeral of a family member or close relative upon
presentation of a document in confirmation thereof, certified, in the case of the
Lithuanian Party, by a medical establishment or by the services of the Department
of Migration of the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania; in the case
of the Russian Party, by a medical establishment or by a body of the Ministry of the
Interior of the Russian Federation, or by means of notification through the diplo-
matic channel;

(b) Travel by persons in need of urgent medical treatment, or persons who are
seriously ill, provided that they are in possession of documents issued by the autho-
rized bodies confirming the need for urgent entry into the territory of the other State;

(c) Travel for the purpose of accompanying persons referred to in subpara-
graph (b) of this article, provided that the person concerned is in possession of a
document confirming the need to accompany the sick person;

(d) Travel to provide assistance in eliminating the consequences of natural
disasters, calamities and epidemics;

(e) Travel to accompany humanitarian aid shipments -upon presentation of
documents drawn up in accordance with the legislation in force in the receiving
Party.

Article 8

The authorized bodies of the two States shall issue multiple entry visas, valid
for one year, to persons who have close relatives residing permanently in the terri-
tory of the receiving State, upon presentation of an invitation from those relatives,
certified in accordance with the legislation of that State.

Article 9

Nationals of the Republic of Lithuania who reside permanently in the territory
of the Russian Federation, and nationals of the Russian Federation who reside per-
manently in the territory of the Republic of Lithuania, shall not require visas for
travel to the territory of the State of which they are nationals and for return to their
place of permanent residence.

Nationals of the Russian Federation who hold a certificate indicating that they
have retained the right to nationality of the Republic of Lithuania, and members of
their families who are included in that certificate, shall not require visas for travel
into the territory of the Republic of Lithuania.

Article 10

The system of entry without visas shall be maintained for:
(a) Members of the crews of civil aircraft who are included in the general dec-

laration (flight mission);

(b) Members of the crews of maritime and river vessels who are included in the
crew list or extracts thereof;
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(c) Railway workers who form part of train, refrigerator and locomotive crews,
according to the list of names and routes confirmed for each journey;

(d) Crews of road transport vehicles (no more than two persons), including
vehicles in transit, when in possession of an authorization issued by the competent
bodies of the Parties in accordance with the Agreement between the Government of
the Republic of Lithuania and the Government of the Russian Federation on inter-
national road transport of 18 November 1993.

Article 11

The Parties, on the basis of reciprocity, shall apply preferential rates of consular
charges for the issuance of visas.

Consular charges for the issuance of visas shall be waived for:

- Nationals of one State studying in higher and secondary State educational estab-
lishments in the territory of the other State;

- Persons participating in exchanges in the fields of science, technology, educa-
tion, culture, art and sports, in accordance with bilateral intergovernmental
agreements;

- Persons visiting the graves of close relatives, when in possession of a document
confirming the place of burial;

- Children under the age of 16.

Article 12

The authorized bodies of each State shall be entitled to deny entry to nationals
of the other State without explaining the reasons for the denial or to limit the dura-
tion of their temporary stay in the territory of that State.

Each State shall, without conditions and at any time, accept its own nationals
who are ordered to leave the other State ahead of time or who are to be deported.

Article 13

Each of the Parties shall be entitled to introduce temporary restrictions or to
suspend the application of this Interim Agreement or part thereof if such measures
are necessary to ensure the security of the State or to preserve public order or the
health of the population. The adoption and repeal of such measures must be re-
ported immediately to the other Party through the diplomatic channel.

Article 14

The Parties shall hold consultations, as required, alternately in the cities of
Vilnius and Moscow, to review the implementation of this Interim Agreement and to
discuss related issues.

Article 15

Separate provisions relating to the reciprocal travel of nationals, applicable
primarily to the Kaliningrad region of the Russian Federation, shall be stipulated in
a Protocol, which shall form an integral part of this Interim Agreement.
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Article 16
This Interim Agreement may be modified or supplemented by mutual agree-

ment between the Parties. In that event, amendments shall enter into force from the
date of the exchange of the relevant notes.

Article 17
This Interim Agreement shall enter into force 30 days after the date of the

exchange of notes confirming that each Party has completed the internal procedures
required for its entry into force.

In the event that one of the Parties intends to terminate the operation of this
Interim Agreement, it shall inform the other Party to that effect through the diplo-
matic channel. The Interim Agreement shall cease to apply on the ninetieth day
following the delivery of a note to that effect.

DONE in Moscow on 24 February 1995, in duplicate, in the Lithuanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

ALBINAS JANU KA VICTOR ISAKOV
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PROTOCOL TO THE INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE RUSSIAN FEDERATION ON RECIPROCAL TRAVEL BY NA-
TIONALS

In an endeavour to simplify the procedure for reciprocal travel by individual
categories of nationals of the two States, applicable primarily to the Kaliningrad
region of the Russian Federation, the Parties have agreed as follows:

1. On the basis of a list submitted through the diplomatic channel, nationals
of the Russian Federation whose families reside temporarily in the Republic of
Lithuania shall enter its territory on free multiple entry visas issued by consular
establishments of the Republic of Lithuania.

Nationals of the Russian Federation who are members of the families of the
persons indicated in this list and who are temporarily residing in the Republic of
Lithuania shall receive free multiple entry visas from the Department of Migration
of the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania.

2. Nationals of the Republic of Lithuania may enter, pass through in transit
and stay for up to 30 days in the Kaliningrad region of the Russian Federation
without visas on the documents indicated in article 2 of the Interim Agreement.

Nationals of the Russian Federation who are permanent residents of the Kali-
ningrad region of the Russian Federation may enter, pass through in transit and stay
in the territory of the Republic of Lithuania for up to 30 days without visas when in
possession of internal passports with an annotation indicating that their place of
permanent residence is in the Kaliningrad region or foreign passports with an anno-
tation or insertion confirming that their place of permanent residence is in the Kali-
ningrad region.

Children under the age of 16 who do not have their own foreign passports must
be included in a parent's passport and must carry a birth certificate.

3. The Lithuanian Party shall not prevent travel in transit without a visa
through the territory of the Republic of Lithuania in the directions of Kena-Kybartai
and Turmantas-Kybartai by nationals of the Russian Federation and other persons
travelling directly by rail passenger transport from the Russian Federation to the
Kaliningrad region of the Russian Federation and vice versa.

In the event that trains make stops in the territory of the Republic of Lithuania,
nationals of the Russian Federation and other persons disembarking at these stops
shall, as a rule, undergo passport and customs control.

Nationals of the Russian Federation and other persons not disembarking in the
territory of the Republic of Lithuania shall proceed with documents which are valid
for travel abroad or identity documents.

4. In the event of an emergency (such as an accident, a natural disaster, a
defective railway line, the breakdown of rolling stock or a sharp deterioration in the
health of a passenger or of a minor child accompanying him) which forces the pas-
sengers to disembark from the trains referred to in paragraph 3 of this Protocol, the
Lithuanian Party shall not regard the presence of such passengers in the territory of
the Republic of Lithuania as a violation of the provisions of this Protocol and of its
legislation and shall assist such passengers in continuing their journey, where neces-
sary by other means of transport.
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In other cases of violation of the rules governing passage in transit through the
territory of the Republic of Lithuania, the passengers of the trains referred to in
paragraph 3 of this Protocol shall be responsible in accordance with the legislation
of that country.

The Russian Party shall have an obligation to accept such persons for continued
travel from the territory of the Republic of Lithuania by train to the point of desti-
nation or departure on the basis of a report drawn up on the violation.

5. The Parties shall cooperate in applying the procedure for passage in transit
and shall continue negotiations to simplify the system for the passage of automobile
transport.

This Protocol, which forms an integral part of the Interim Agreement, has been
drawn up in two original copies, in the Lithuanian and Russian languages, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

ALBINAS JANU9KA VICTOR ISAKOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDERATION DE RUSSIE SUR LES DtPLACEMENTS, ENTRE
LES DEUX tTATS, DES RESSORTISSANTS DES DEUX 1tTATS

Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie et le Gouvemement de la F&1-
ration de Russie, ci-apr~s d6nommds les Parties,

S'inspirant des dispositions de l'Accord relatif au fondement des relations
inter-Etats entre la R6publique de Lituanie et la Rdpublique socialiste f6d6rative
sovidtique de Russie, en date du 29 juillet 19912, et de l'Accord entre la R6publique
de Lituanie et la R6publique socialiste f6d6rative sovidtique de Russie sur la coop6-
ration dans le d6veloppement 6conomique et socioculturel de la r6gion de Kalinin-
grad de la RSFSR, en date du 29 juillet 1991,

S'efforgant de simplifier les d6placements, entre les deux Etats, des ressortis-
sants des deux Etats, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants d'un Etat peuvent entrer sur le territoire de l'autre Etat, en
sortir, y passer en transit ou y s6joumer temporairement, conformdment A leur visa,
s'ils sont titulaires d'un des documents dnum6r6s b l'article 2 du pr6sent Accord,
sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou d'autres accords en vigueur entre
la R6publique de Lituanie et la F6d6ration de Russie.

Article 2
Les documents 6tablissant l'identit6 des citoyens et reconnus par les Parties

pour les d6placements entre les deux pays sont les suivants:

a) Pour les ressortissants de la R6publique de Lituanie:

- Le passeport diplomatique;

Le passeport de ressortissant de la R6publique de Lituanie;
- Le livret de main (avec inscription au r6le d'6quipage ou copie conforme);

- Le document de voyage pour enfant;
- L'attestation A fournir pour le retour dans le pays (pour un retour en R6publique

de Lituanie);

b) Pour les ressortissants de la F&6ration de Russie:

- Le passeport diplomatique;

- Le passeport de service;

- Le passeport;

I Entrd en vigueur le 24 juin 1995, soit 30 jours apr s que les Parties s'dtaient notifid l'accomplissement de leurs
proc&lures constitutionnelles, conformdment h r article 17.

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1787, n0 1-31051.
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- Le passeport de marin avec inscription au r6le d'6quipage ou copie conforme
de ladite inscription;

- L'attestation A fournir pour le retour dans le pays (pour un retour en F6d6ration
de Russie).

Les documents susmentionn6s des ressortissants de la Fd6ration de Russie
portant le symbole de I'URSS doivent comporter une indication de la citoyennet6 de
la Fd6ration de Russie.

En cas d'introduction de nouveaux documents, les deux Parties s'en informent
mutuellement par la voie diplomatique 20jours au moins avant leur introduction, en
se communiquant trois sp6cimens au moins de chaque document.

Article 3

Les ressortissants d'un Etat rentrent sur le territoire de l'autre Etat et en
sortent aux points de passage de la fronti~re ouverts A la circulation internationale
ou r6serv6s aux ressortissants des deux Parties.

Article 4

Les ressortissants d'un Etat sont tenus de respecter, pendant leur s6jour sur le
territoire de l'autre Etat, les lois et dispositions l6gislatives de cet Etat.

Article 5

Sauf dans les cas sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, les ressortissants d'un Etat
doivent, pour obtenir un visa de l'autre Etat, pr6senter A sa mission diplomatique
ou son consulat une invitation en bonne et due forme 6manant d'une personne
physique ou morale de l'Etat d'accueil.

Article 6

Ne sont pas tenus de pr6senter d'invitation pour obtenir un visa:

a) Les d6tenteurs d'un titre de voyage 6tabli par un organisme comp6tent de
l'Etat d'accueil pour un sdjour dans une maison de retraite, de repos ou de convales-
cence ou dans un autre 6tablissement m6dico-sanitaire situ6 sur le territoire de cet
Etat;

b) Les d6tenteurs d'un titre de voyage de tourisme (voucher) 6tabli par un
organisme russe ou lituanien s'occupant effectivement de tourisme international (ou
un de ses partenaires) et valid6 par un organisme de tourisme d'accueil de l'autre
Etat;

c) Les personnes ayant la jouissance, en toute propri6td ou en location A long
terme (plus de six mois), d'un bien immeuble situ6 sur le territoire de l'autre Etat,
sur pr6sentation d'une attestation;

d) Les personnes appel6es A exercer leurs droits de succession, sur pr6senta-
tion d'un document 6tablissant la succession sur le territoire de rautre Etat.

Article 7

Dans les situations d'urgence de caract~re humanitaire, les organes comp6tents
des deux Etats d6livreront A titre gracieux dans un d61ai de 24 heures des visas
permettant, notamment:
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a) De se rendre au chevet d'un proche parent gri~vement malade ou d'assister
aux obs~ques d'un proche parent, sur la base d'un document authentifi6, pour la
Partie lituanienne, par un 6tablissement m&Iical ou les services du D6partement des
migrations au Ministire des affaires int6rieures de la Rpublique de Lituanie et, pour
la Partie russe, par 1'6tablissement m&tical ou l'organe du Ministire des affaires
6trang~res de la Fd6ration de Russie, et 6galement sur la base d'informations trans-
mises par la voie diplomatique;

b) De recevoir des soins m&iicaux d'urgence ou de suivre un traitement en cas
de maladie grave, sur pr6sentation d'un document 6tabli par les autorit6s comp6-
tentes et confirmant la n6cessit6 d'un voyage d'urgence sur le territoire de l'autre
Etat;

c) D'accompagner un patient r6pondant aux conditions vis6es A l'alin6a b
ci-dessus, sur pr6sentation d'un document 6tablissant la n6cessit6 de l'accom-
pagner;

d) D'apporter une assistance dans l'61imination des cons6quences de catastro-
phes naturelles ou autres ou dans la lutte contre des 6pid6mies;

e) D'accompagner des foumitures humanitaires, sur pr6sentation de docu-
ments &ablis conform6ment k la 16gislation en vigueur dans le pays d'accueil.

Article 8
Les organes comp&ents des deux Etats d6livreront des visas d'un an valables

pour plusieurs entr6es aux personnes ayant des parents proches r6sidant en perma-
nence sur le territoire de l'Etat d'accueil, sur pr6sentation d'une invitation 6manant
de ces parents et authentifi6e conform~ment A la 16gislation dudit Etat.

Article 9
Les ressortissants de la R~publique de Lituanie r6sidant en permanence sur le

territoire de la F&6ration de Russie et les ressortissants de la F&16ration de Russie
r6sidant en permanence sur le territoire de la R6publique de Lituanie se rendent sur
le territoire de I'Etat de leur citoyennet6 et en reviennent sans visa.

Les ressortissants de la F6ddration de Russie titulaires d'un document 6tablis-
sant qu'ils conservent le droit A la citoyennet6 de la R~publique de Lituanie ainsi que
les membres de leur famille inscrits sur ce document se rendent sur le territoire de la
R~publique de Lituanie sans visa.

Article 10
Continuent de pouvoir entrer sans visa :
a) Les membres de 1'&juipage d'un a6ronef de l'aviation civile sur presentation

d'une inscription A la d6claration g6n6rale;

b) Les membres de 1'&tuipage d'un navire sur presentation d'une inscription
au r6le d'&juipage ou d'une copie de ladite inscription;

c) Les membres d'6quipes employees par les chemins de fer, responsables des
wagons, de la r6frig6ration et des motrices, sur prdsentation d'une inscription nomi-
native et d'une feuille de route confirm6e pour chaque voyage;

d) Les &luipages de v6hicules de transport routier (deux personnes au maxi-
mum), y compris de vdhicules en transit, sur pr6sentation d'un permis d61ivr6 par les
autorit6s comp6tentes de la Partie int6ress6e, conform6ment A l'Accord entre le
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Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la F~dration de
Russie, relatif au transport international, en date du 18 novembre 1993.

Article 11

Les Parties s'accordent mutuellement, sur une base de r6ciprocitd, des condi-
tions avantageuses pour les frais de visa.

Sont exempt6s des frais de visa:

- Les ressortissants d'un Etat poursuivant des 6tudes secondaires ou sup~rieures
dans un 6tablissement situ6 sur le territoire de l'autre Etat;

- Les personnes participant A des programmes d'6change dans les domaines scien-
tifique, technique, 6ducatif, culturel, artistique ou sportif, en vertu d'accords
bilat~raux entre les deux gouvernements;

- Les personnes se rendant A la s6pulture de parents proches, sur presentation
d'un document en 6tablissant l'emplacement;

- Les enfants dg~s de moins de 16 ans.

Article 12

Les autorit~s comp~tentes de chaque Etat peuvent, sans donner d'explication,
refuser 'acc~s aux ressortissants de l'autre Etat ou limiter la dur~e de leur s~jour.

Chaque Etat accueille sans condition et A n'importe quel moment ses ressortis-
sants qui ont requ l'ordre de quitter le territoire de l'autre Etat dans certains d~lais
ou qui sont d6port6s.

Article 13

Chaque Partie se r6serve le droit d'apporter des restrictions temporaires A la
validit6 du pr6sent Accord ou d'en suspendre l'application enti~rement ou en partie
si la s6curitd de l'Etat, le maintien de l'ordre public ou la protection de la sant6 de la
population l'exigent. Elle en informe imm~iatement l'autre Partie par la voie diplo-
matique.

Article 14

En cas de besoin, les Parties tiendront des consultations alternativement A Vil-
nius et A Moscou pour analyser le fonctionnement du pr6sent Accord et examiner les
questions qui se posent A ce sujet.

Article 15

Des dispositions distinctes relatives aux daplacements des ressortissants des
deux Etats sur le territoire de l'autre Etat, s'appliquant avant tout bi la region
de Kaliningrad de la Fed6ration de Russie font l'objet du Protocole qui fait partie
int6grante du pr6sent Accord.

Article 16

Le prdsent Accord peut 8tre modifi6 ou compl& d'un commun accord entre les
deux Parties. Les amendements ainsi apportes prennent effet A la date d'echange des
notes correspondantes.
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Article 17
Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date de 1'6change des

instruments de ratification.

Si l'une des Parties souhaite d6noncer le pr6sent Accord, elle en informe 'autre
Partie par ]a voie diplomatique. Le pr6sent Accord cesse d'avoir effet le 90 e jour
suivant la reception d'une note A cet effet.

FAIT A Moscou, le 24 f6vrier 1995 en deux exemplaires, en langues lituanienne
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lituanie: de la Fd6ration de Russie:

ALBINAS JANU9KA VICTOR ISAKOV
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PROTOCOLE A L'ACCORD PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FIDRATION DE RUSSIE SUR LES DtPLACEMENTS ENTRE LES
DEUX tTATS DES RESSORTISSANTS DES DEUX ITATS

Ddsireuses de simplifier les formalit6s des d6placements entre les deux Etats de
certaines cat6gories de ressortissants des deux Etats, s'agissant avant tout de la
r6gion de Kaliningrad de la F6d6ration de Russie, les Parties sont convenues de ce
qui suit:

1. Sur la base d'un registre remis par la voie diplomatique, les ressortissants
de la F6d6ration de Russie ayant des membres de leur famille r6sidant temporaire-
ment en R6publique de Lituanie peuvent entrer en R6publique de Lituanie avec un
visa valable pour plusieurs entrdes d6livr6 gracieusement par les services consu-
laires de la R6publique de Lituanie.

Les membres de la famille des personnes inscrites A ce registre, qui sont des
ressortissants de la F6d6ration de Russie r6sidant temporairement en R6publique de
Lituanie, obtiennent gracieusement du D6partement des migrations du Minist~re
des affaires int6rieures de la R6publique de Lituanie des visas valables pour plu-
sieurs entr6es.

2. Avec les documents vis6s A l'article 2 de ]'Accord provisoire, les ressortis-
sants de la R6publique de Lituanie peuvent entrer dans la r6gion de Kaliningrad de
la F6d6ration de Russie, y passer en transit et y s6journerjusqu'A 30jours sans visa.

Les ressortissants de la Fd6ration de Russie qui sont r6sidents de la r6gion de
Kaliningrad de la FM&ration de Russie peuvent entrer en R6publique de Lituanie, y
passer en transit et y s6joumer jusqu'A 30 jours sans visa s'ils ont une carte d'iden-
tit6 indiquant que leur lieu de r6sidence permanent est dans la r6gion de Kaliningrad
ou un passeport comportant une inscription ou un feuillet dtablissant que leur lieu
de r6sidence permanent est dans la r6gion de Kaliningrad.

Les enfants dg6s de moins de 16 ans, qui ne sont pas titulaires d'un passeport,
doivent 8tre inscrits sur le passeport de leurs parents et poss&ler un certificat de
naissance.

3. La Partie lituanienne ne s'opposera pas au transit par le territoire de la
R6publique de Lituanie sur les lignes Kena-Kibarta et Tourmantas-Kibarta, de
ressortissants de la FHd6ration de Russie et d'autres personnes utilisant la liaison
ferroviaire entre la F&i6ration de Russie et la r6gion de Kaliningrad de la F&t6ration
de Russie dans les deux sens.

Si le train s'arr&e sur le territoire de la R6publique de Lituanie, les ressortis-
sants de la F6d6ration de Russie et les autres personnes qui en descendent sont
soumis au contr6le des passeports et au contr6le douanier.

Les ressortissants de la Fd6ration de Russie et les autres personnes qui ne des-
cendent pas sur le territoire de la R6publique de Lituanie poursuivent leur voyage
sur la base de documents de voyage A l'6tranger valides ou de documents 6tablissant
leur identit6.

4. Si, en raison de circonstances exceptionnelles (catastrophe naturelle ou
autre, mauvais 6tat des voies ferrdes, d6faillance du mat6riel roulant, forte d6t6rio-
ration de l'6tat de sant6 du passager ou d'un enfant mineur qui l'accompagne, etc.),
un passager est tenu de descendre d'un des trains viss au paragraphe 3 du pr6sent
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Protocole, la Partie lituanienne ne consid~rera pas sa presence sur le territoire de la
R6publique de Lituanie comme une violation des dispositions du pr6sent Protocole
et de ses droits et elle l'aidera A poursuivre son voyage, y compris par d'autres
moyens de transport.

Dans les autres cas, les passagers des trains vis6s au paragraphe 3 du pr6sent
Protocole qui violent les regles du transit par le territoire de la R~publique de Litua-
nie sont passibles de poursuites conform~ment A la loi.

La Partie russe s'engage A accueillir ces personnes lorsqu'elles quittent le terri-
toire de la R6publique de Lituanie en train, pour qu'elles puissent se rendre A leur
lieu de destination ou A leur point de d6part, sur la base du procis-verbal de contra-
vention.

5. Les Parties coop6reront pour le bon d~roulement des voyages en transit et
poursuivront des n6gociations en vue de simplifier le r6gime de passage des trans-
ports routiers.

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int~grante de r'Accord provisoire, a 6t6
6tabli en deux exemplaires authentiques, en langues lituanienne et russe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la F&1dration de Russie:

ALBINAS JANU§KA VICTOR ISAKOV
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